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Каждый из нас ежедневно произносит множество слов, совершенно не задумываясь о том, почему те или иные предметы и действия называются так, а не иначе. А если задуматься?
Оказывается, что слова, которыми мы пользуемся в нашей повседневной жизни, образуют очень интересный и своеобразный мир, имеющий свои особенности и закономерности, свои нераскрытые еще тайны и загадки, свою историю. Если присмотреться к разным словам, то мы увидим, что в одних случаях ответить на вопрос об их происхождении, о смысле отдельных названий можно без особого труда, а в других случаях  эти названия совершенно непонятны. Наука, изучающая происхождение слов  называется этимологией
Термин этимология происходит от греческого etymologia, образованного от слов etymon («истина») + logos («слово, учение»), и в языкознании употребляется ныне в двух значениях: 

1) раздел языкознания, изучающий происхождение и историю отдельных слов и морфем; 

2) происхождение и история слов и морфем.

Для чего нам нужна этимология?  Этимология может многое. Она может рассказать о том, как из одних слов вырастают другие. Из слова дол, например, вышли слова долина, долой, одолеть, преодолеть. Из  древнего  жерло (горло) — слово ожерелье. А волк получил такое имя потому, что он волочит по земле свою жертву.

А ещё знание этимологии может помочь правильно писать слова. Возьмём, например, непроверяемые гласные. Мы привыкли их запоминать, например: колесо, лопата.  А между тем во многих случаях «непроверяемые» гласные можно проверить, если провести этимологический анализ слова, то есть выяснить его историю.

Какие ассоциации вызывает у нас слово корабль? «Морское или речное судно; воздушный корабль; космический корабль…», то есть  что то очень большое. Но когда-то это "очень большое" умещалось в простом коробе - «лубяном или берестяном изделии для укладки и носки чего-нибудь», от которого и произошло слово корабль. И родственными ему являются слова корка и корыто.

А правописание А в названии части света запад легко объяснить этимологически родственными падать, упасть. Всем известно, что солнце скрывается (падает) за горизонтом именно на западе. Кстати, древнерусский глагол западати со значением заходить, закатываться, прятаться за чем-нибудь образован от глагола падать.

Легко объяснить и написание О в словах колесо, околесица, колея, около, кольцо, коловорот, колесить. Дело в том, что все они восходят к слову коло со значением круг, окружность
.

В приведенных примерах этимология слов выясняется достаточно просто, но так бывает не всегда.

Ещё древние обратили внимание на то, что в лексике каждого языка есть множество слов, связь звучания которых со значением непонятна, так как структура слова не поддаётся объяснению с точки зрения действующего на данный момент языка. И уже в античной Греции стали предприниматься попытки этимологизирования. Первыми этимологами стали философы: Платон, стоики и др. Для философов того времени осмысление слова означало: познаешь слово (происхождение слова) - познаешь сам предмет; с помощью анализа слов можно прийти к познанию реального мира. В основе подобного этимологизирования лежало представление о внутренней, естественной связи между словом и обозначаемым предметом.

У древних греков широкой известностью пользовался миф о рождении из морской пены прекрасной богини любви и красоты- Афродиты. Как же возник этот миф? Ученые считают, что само имя Афродита когда - то было заимствовано древними греками у финикийцев. Позднее тоже самое имя финикийской богини было заимствовано греками в форме Астрата. Самим грекам имя Афродита было непонятно. И вот, пытаясь как-то объяснить это темное имя , они сопоставили его с греческими словами aphros "пена"и dyno "ныряю". Получилось "вынырнувшая, явившаяся из пены". Так возник миф о рождении богини любви Афродиты из белоснежной морской пены.

Имя другой древнегреческой богини - Афины - часто сопровождалось эпитетом Тритогения. Вторая половина этого эпитета - -гения по-гречески значит "рожденная". Но что означает первая его половина? В одном из древнегреческих диалектов слово trito имело значение "голова". Возможно, что именно стремление как-то осмыслить непонятный эпитет Тритогения  и привело к возникновению мифа о рождении Афины из головы Зевса, которую бог-кузнец Гефест расколол ударом молота.

Этимологии слова Тритогения мы не знаем и до сих пор. Одни ученые считают, 
что Тритогения буквально означает "трижды рожденная", так как по –гречески

tritos значит "третий". Другие связывают возникновение этого эпитета с 
именем морского божества Тритона. И действительно, по одному из мифов,Афина
 была дочерью Океана. Наконец, еще в древности известный историк Геродот
 считал, что слово Тритогения происходит от названия озера Тритонида, расположен-

ного в Ливии.

Естественно, что стоики подчас делали скоропалительные выводы, не учитывая тех законов, которые происходят в языках. Так, например, из сочинения Августина «О диалектике», написанного на латинском языке, известно: стоики часто пытались найти связь между звучанием слова и его значением. Первые слова, считали они, воздействовали на наше восприятие так же, как и обозначаемые ими вещи. Например, латинское слово mel («мёд») так же приятно на слух, как сам мёд приятен на вкус. Но в то же время близкие по звучанию (и приятные на слух) слова bellus «милый» и bellum «война» вряд ли можно поставить в один ряд. 
Итак, античной этимологии было чуждо научное представление о закономерностях изменений в языке, и, хотя её принципы сохранялись и в средние века, только с появлением сравнительно-исторического языкознания возникла научная этимология.

Научная этимология не довольствуется объяснением слова по первому попавшемуся созвучию, как, например: подушка - «под ушко (ухо)»; сальный (лоснящийся от грязи; жирный) - «сало»; капитал - «копить» и т. п., или ассоциациями, которые это слово вызывает .Установление «исходного» слова не решает задачи этимологического исследования. Слова, которыми мы пользуемся , с течением времени меняют свой звуковой облик (фонетические изменения). Например, древняя форма заутра в современном русском языке звучит как завтра. Само по себе слово «завтра» непонятно в этимологическом отношении. А вот восстановление более древней формы «заутра» все ставит на своё место: «заутра»-------«завтра»- это время, которое наступит после утра.

Очень часто в слове меняется не только звуковой облик , но и его смысл (семантические изменения). Так, слова позор и позорище в древнерусском языке имели значение «зрелище», то есть буквально: «то, что представляется взору». В современном языке звучание этих слов сходно, смысл разный. Нередко в истории языка встречаются случаи семантических изменений, засвидетельствованные документально. Вот один из таких примеров.

В Псковской первой летописи о захвате Смоленска литовцами во главе с князем Витовтом рассказывается следующим образом:Князь Литовскi Витовтъ Кестутьевичь взя Смоленскъ прелестью и свои наместники посади. Не правда ли - странно? Еще можно было бы понять, если бы литовская княгиня или княжна покорила защитников Смоленска. Но князь?! А ларчик, оказывается, открывался просто. Слово прелесть, как и бесприставочное лесть, означало в древнерусском языке "обман, хитрость, коварство". Это значение у "родственников" слова лесть до сих пор сохранилось в целом ряде славянских языков.

Вот почему, читая в старинных документах, что Лжедимитрий (Гришка Отрепьев) писал прелестные письма, мы не должны думать, что письма эти названы прелестными из-за их изысканного стиля или милого сердцу летописцев той поры содержания. Нет, это были лживые, крамольные письма, целью которых было совращение, призыв к измене, к подчинению иноземным завоевателям.

Таким образом, слова прелесть и прелестный претерпели в русском языке весьма существенные семантические изменения, приобретя при этом вместо резко отрицательного положительное значение. Интересно отметить, что близкое по своему значению  к слову прелестный английское прилагательное nice "милый, приятный" означало когда-то "глупый" (от латинского nescius "незнающий"). 

Восстановить «биографию» исследуемого слова не всегда просто, так как язык постоянно развивается. Одни слова постепенно устаревают, или даже постепенно отмирают ( в словарях они даются с пометкой «устаревшее»), другие, наоборот,  появляются вновь. В этих случаях лингвисту приходится обратиться к истории языка, а то и просто к истории.

Например, лингвист легко может объяснить, что слово затрапезный происходит от слова трапеза - «обед, еда», заимствованного из греческого языка, где trapedza имеет значение «стол». Но откуда у слова затрапезный возникло значение «будничный, повседневный, заношенный», если к обеду всегда переодеваются в чистое платье? Историк разъяснит, что затрапезный происходит не прямо от слова трапеза, а от слова затрапез или затрапеза - «дешёвая пестрядинная ткань», изготовлявшаяся фабрикантом по фамилии Затрапезнов.

Интересно, что происхождение многих слов в любом отдельно взятом языке часто остается непонятным потому, что утрачены древние связи между словами, их значения.

Но эти связи можно обнаружить при помощи родственных языков  (Родственными называются языки, произошедшие от одного общего языка-основы (праязыка). К исконно русской лексике учёные относят прежде всего древние по происхождению слова, которые ведут родословную ещё со времён индоевропейской языковой общности, индоевропейского праязыка.( В конце 18 века ученые стали считать, что и древнеиндийский, и древнегреческий, и латинский языки представляют собой более поздние формы какого-то исчезнувшего языка. Позднее  эта группа  языков Европы и Индии стала называться индоевропейской) Это, например, термины родства (мать, дочь, сын, брат, жена и др.), названия некоторых временных отрезков (день, вечер, ночь), названия некоторых растений, животных, птиц (верба, дуб, лань, дрозд и др.).

От более поздней, общеславянской, эпохи и православного языка (который оформился из индоевропейских диалектов) русский язык унаследовал большое количество названий, целые тематические группы слов, например, обозначения явлений природы (заря, буря, вихрь, дождь и др.), названия многих растений, животных, птиц, рыб (конь, вол, бык, соболь, орёл, соловей, пескарь, сосна, орех, вяз, вишня), названия частей тела человека и животных (голова, горло, рука, лицо, рот, плечо и др.), названия орудий труда (вилы, грабли, молот, нож, сито, нить и др.), названия качеств и свойств человека (добрый, мудрый, хитрый, свирепый и т.п.).
Эта общеславянская лексика осталась и в других славянских языках, хотя язык-предок с течением времени распался, так как славянские племена расселились по территории Европы и близкие языковые связи нарушились. Результатом было возникновение трёх ветвей: южнославянской (болгарский и др. языки), западной (чешский, польский и др.), восточнославянской (русский, белорусский, украинский).

Значительное количество слов является общим для русского, белорусского и украинского языков, сформировавшихся на основе древнерусского - единого языка восточных славян в 11-14 веках, например: прилагательные хрупкий, хороший, голубой и др., глаголы журчать, жужжать, плутать, коротать и др., существительные корзина, коромысло, колобок, пряник, скатерть, сутки и др. Простое сопоставление русских и украинских слов показывает, что во многих случаях русским гласным Е и О будет соответствовать украинское i (место (рус)------мiсто (укр.).

Большие изменения произошли в семантике, так, например слово мiсто (укр.). имеет значение «город», а не «место». Однако, изменения , происходившие в течение многих тысячелетий с другими индоевропейскими языками привели к столь значительным расхождениям, что носители разных языков, не так близких между собой, как русский и украинский, уже давно перестали понимать друг друга. 

Существует красивая библейская легенда о том, что жители города Вавилона, возгордившись, решили построить огромную башню (столп) высотой до самого неба. Разгневавшись на людей за столь нечистивый замысел, бог решил воспрепятствовать строительству башни (столпотворению) и с этой целью «смешал» язык строителей, которые с тех пор перестали понимать друг друга и в результате не смогли продолжить начатую работу.

Следовательно, для того чтобы доказать родство слов (или его отсутствие), необходимо знать и учитывать не только фонетические, морфологические и другие законы языка, но и рассматривать родственные языки. Как мы видим только разносторонний этимологический анализ поможет разобраться, почему, например, слова врач и врать являются этимологически родственными, а слова вол и волк - нет. Обратимся к истории этих слов.

Слово врач образовано с помощью суффикса -чь от вьрати (врать), которое в древности имело значение «говорить». Да и слово врач первоначально обозначало того, кто заговаривает, волшебника.

Слова вол и волк, хотя и созвучны, этимологически родственными, тем не менее, не являются. Форма вол («бык, предназначенный для сельскохозяйственных работ») по происхождению является общеславянской и восходит к слову вель («большой»), но с перегласовкой е/о. Животное получило название по своему большому размеру, силе; ср. со словами великий, вельможа (вель «большой» и можа «силач, богач»). Слово волк - общеславянское индоевропейского характера (ср., например, с немецким Wolf) и имеет тот же корень, что и волоку, волочить («тащу, тащить»). Волк буквально - «таскающий» (домашний скот). 


Каждый из нас хотя бы раз в жизни пытался самостоятельно объяснить происхождение того или иного слова, то есть занимался этимологизированием. Однако нередко полученный результат не выдерживал критики со стороны опытного (а часто и начинающего) филолога Об этом рассказывает следующий пример.

Однажды в гардеробе театра познакомились и разговорились между собой два весьма солидных человека. После традиционных сетований на плохую погоду разговор зашел об одежде собеседников.

"Скажите, ваш воротник, кажется, из выдры?"-спросил один из них.

"Да,"-ответил обладатель выдрового воротника.

"А знаете ли вы, почему выдра называется выдрой?"-последовал еще один вопрос.

"Я над этим как-то не задумывался,"-признался собеседник.

"Дело в том,- начал объяснять его новый знакомый, - что при обработке шкурки этого зверька из неё полностью выдергивается шерсть, остается лишь подшерсток. Таким образом, выдра - это шкурка, у которой выдрана шерсть. Позднее название шкурки было перенесено на самого зверька".


Чем закончился этот разговор, убедила ли собеседника изложенная с такой уверенностью происхождение слова выдра,- неизвестно. Но можно с точностью сказать, что с лингвистической точки зрения это объяснение ошибочно.

Этимологизирование по первому попавшемуся созвучию и переосмысление неизвестного или малопонятного слова по случайному сходству с более известным и понятным называется в языкознании народной, или ложной, этимологией. 

На самом деле, выдра - очень древнее слово, имеющее гораздо более глубокие корни, чем это было представлено в только что изложенной этимологии. Слово это встречается не только в русском, но и в родственных индоевропейских языках. Литовское слово udra  "выдра", древнеиндийское udras "водяное животное", древнегреческое hydra "гидра, водяная змея - вот некоторые из ближайших "родственников" нашего слова, которые позволили ученым установить, что первоначально слово выдра имело значение "водяное животное". В русском языке связь между словами выдра и вода представляется далеко не очевидной. А в древнегреческом языке слова hydor и hydra"водяная змея" не оставляют никакого сомнения в общности их происхождения. 

Пример со словом выдра показывает, что произвольно устанавливаемая связь между близкими по звучанию словами (выдрать - выдра) может привести к серьезным заблуждениям.

В чем же отличие народной этимологии от научной?  Ученые, восстанавливают, реконструируют утраченные этимологические связи, а народ пытается для себя объяснить происхождение слова, исходя из современного для создателя этимологии состояния языка. Никакой научной аргументации при этом не дается, все строится на случайном совпадении или даже на весьма отдаленном сходстве в звучании слов. 
Рассмотрим на конкретных примерах, как это происходит. Важно понять одно: все фонетические изменения в слове при народной этимологии обязательно должны приводить к появлению в нем какого-то значения, отсутствовавшего до преобразования. Без этого условия, без появления в слове смысла, понятности для говорящего, фонетические изменения в слове не являются народно-этимологическими. Переделка исходного слова, слова-прототипа производится так: изменяются только непонятные звукосочетания, которые “затемняют” понимание всего слова. Замена приводит к последующему осмыслению слова, делает его в какой-то мере понятным, легким для восприятия и передачи другим носителям языка. Что значит слово поликлиника или бульвар? Для малограмотных людей эти слова непонятны и неизвестны. Но заменив часть слова поли- на полу-, а буль- на гуль-{гулять}, они образовали более или менее понятные слова полуклиника и гульвар. Вот и получилось “Идем по гульвару в полуклинику”. 
Кроме того, малограмотные люди нередко говорят “спинжак” вместо пиджак, “киноскоп” вместо кинескоп,  високосный заменяют на “высокосный”. Почему пиджак так назвали — непонятно, но если сказать “спинжак”, то становится яснее ясного, эта одежда надевается на спину, прикрывает ее. Слово “киноскоп” сближается с кино,, “высокосный” с высокий. Слова становятся понятными, объяснимыми. 

Явление народной (ложной) этимологии - яркая примета просторечия, поэтому нередко писатели для характеристики речи своих персонажей прибегают к использованию слов, переосмысленных по случайному созвучию и смысловому сближению. Например, у Н.С. Лескова в «Левше» встречаются слова мелкоскоп (микроскоп и мелкий), гувернянька (гувернантка и нянька) и т. п. 
Некоторые из народно-этимологических слов вошли в словарный состав языка как равноправные, вытеснив своего законного двойника. Так, например, случилось с древнерусским словом моровии — названием всем хорошо известного трудолюбивого насекомого, муравья. Что же произошло с древнерусским словом моровии? Как оно преобразовалось в муравей? Слово моровии образовалось от общеславянского morvъ посредством суффикса -uj-. В других славянских языках первоначальное название, восходящее к общеславянскому, сохранилось до настоящих дней: болгарское мравка — “муравей”, сербохорватское мрав — “муравей”, польское mrowka — “муравей”. В русском языке по принципу народной этимологии название моровии сблизили с названием мурава и появилось слово муравей. Мурава тоже древнее, общеславянское слово. В давние времена трава называлась мур, отсюда в архангельских диалектах луговая трава имела название мурок, а в тобольских — низкая трава именовалась мурак. Существовал глагол с этим корнем замурётъ — “зазеленеть”. От слова мур и образовано название мурава — “сочная луговая трава, дерн”, которое соответствует украинскому мурава, белорусскому мурова, болгарскому мурава, сербохорватскому мурава — “вид водоросли”, словенскому murava — “мягкая трава, газон”. 
Следует отметить, что явление народной (ложной) этимологии не всегда следует рассматривать как негатив, оно ещё и явление народной культуры. Ведь благодаря именно народной этимологии в русском языке появилось такое прекрасное выражение, как малиновый звон («приятный, стройный звон колоколов»), не имеющее ничего общего с названием ягоды: оно восходит к наименованию бельгийского города Малин, где находится старинный собор, при котором имеется специальная школа звонарей, своеобразных «малиновских» музыкантов на колоколах.

Подобных фразеологизмов в русском языке великое множество. Например, «показать кузькину мать».Что страшного в матери Кузьмы? А дело вовсе не в ней. Оказывается, существовал хлебный жучок, которого в простонародье называют «кузькой». Это небольшое темно-зеленое насекомое с красно-бурыми крыльями, довольно безобидное на вид. Так, по крайней мере, считают те, кто близко с ним не знаком. На самом же деле кузька своей прожорливостью может легко соперничать с саранчой и считался, поэтому самым страшным бичом для крестьян. Тучами налетал он на хлебные злаки, высасывал молодые зерна ржи, овса и пшеницы и, опустошив один район, пере​бирался в соседний. Как с ним ни боролись — спугивали канатом, собирали руками, уничтожали его яйца и куколки, но все эти меры не приносили видимого результата. Пообещать кому-нибудь «Подпустить кузьку» значило: доставить неприятность, причинить вред.

Ну, а если опасен кузька, то еще опаснее «кузькина мать». Не случайно производное от слова «мать» — «матёрый» означает: хитрый, опытный, отъявленный, полный сил.

Вот так, видимо, и возникло выражение «Показать кузькину мать» — угроза примерно наказать.
Старая Русь не могла обойтись без лыка — липовой коры. Из лыка плелись коробки, туески, а главное, основная обувь русских крестьян — лапти. Они были верным признаком бедности, крестьянского происхождения. Вот почему «Не лыком шит» прежде означало: он не из простых, а потом стало означать: не такой уж он простак, он — себе на уме. Выражения же «Горе лыковое» или «Горе, лыком подпоясанное» являлись символом жалкой бедности.
В огромных старорусских семьях было принято, чтобы их члены чередовались понедельно на домашних работах: эту неделю Федор колет дрова, Иван таскает воду, следующую — наоборот. Так же поочередно мололи муку на домашнем жернове: очень нелегкая работа. Болтунам же, отлынивавшим от всякого труда, говорили с насмешкой: «Мели, Емеля: твоя неделя!» — играя на том, что выражение «языком молоть» комически сопоставлялось тут именно с представлением о самой тяжелой работе на жернове.
Было бы неверным умолчать о том, что подобные выражения нередко порождались самыми разнообразными суевериями, обычаями, обрядами и приметами. А их было предостаточно в старые времена — и у нашего народа, и в других странах. Познакомимся сначала с одним обычаем, который сложился на Руси еще в XIV веке.

В те времена отливка колокола была делом сложным, требующим и высокого мастерства, и хитроумных приспособлений, и, как полагали, соблюдения обрядов и учета примет. Тогда-то и вошло в обычай распространять в народе самые нелепые слухи «от сглазу», без чего колоколу хорошо не отлиться, «малиново не звенеть». Вот как пишет об этом Вл. Гиляровский в книге «Москва и москвичи:

«Колокола льют! Шушукаются по Сухаревке — и тотчас же по всему рынку, а потом и по городу разнесутся нелепые россказни и вранье. И мало того, что чужие повторяют, а каждый сам старается похлеще соврать и обязательно действующее лицо, время и место действия точно обозначить.

— Слышали, утром-то сегодня? Под Каменным мостом кит на мель сел... Народищу там!

... — Сейчас Спасская башня провалилась. Вся! И с часа​ми! Только верхушку видать.

Новичок и в самом деле поверит, а настоящий москвич выслушает и виду не подаст, что вранье, не улыбнется, а сам еще чище что-нибудь прибавит. Такой обычай.

 — Колокол льют!»

Так вслед за поверьем и сами слова «колокол лить» стали означать: выдумывать невесть что, сказывать небылицы.

Всем нам известно полушутливое выражение: "быть не в своей тарелке". Фамусов говорит Чацкому в "Горе от ума": "Любезнейший! Ты не в своей тарелке. С дороги нужен сон!" Это русское выражение является переводом с французского, скорее точным, чем правильным. Во Франции одно и то же слово "ассьетт" означает и "тарелку" и "положение, расположение духа". Французы говорят "не в своем обычном расположении духа", "не в настроении", а мы перевели это "не в своей тарелке". Это несомненная ошибка, но надо признать, что она никому не принесла ни малейшего вреда, а язык русский обогатила удобным и полезным, хотя и совершенно бессмысленным, если не знать его истории, постоянным словосочетанием. Оно прочно вошло и в нашу литературу и в разговорную речь, как и другие: «филькина грамота», «бить баклуши» и т.п.
 Несмотря на то, что смысл этих выражений нам абсолютно ясен, ученые высказывают различные мнения о происхождении слов в составе устойчивых словосочетаний  Посмотрим, что говорят этимологи о выражении «бить баклуши»
Толкование слова баклуши дал В. И. Даль в статье с заглавным словом баклан: 

«Баклан (м.)- болван, чурбан, чурка, отрубок, баклуша. <...> Бакланить, баклушничать, бить баклуши, шататься, слоняться. <...> Баклуша, баклушка (ж) заболонь, блонь у дерева; // чурка, болван, приготовленный для токарной выделки щепеной посуды, чашки, стояка, ложки). Бить баклуши, готовить болваны эти, скалывая негодную в дело блонь; скалывать горбыльки, притесывать баклуши вчерне. Этим занимаются лесники, а выделкой посуды — токари и ложкари; у первых из баклуши ничего не выходит, почему бить баклуши — шататься без дела, повесничать, заниматься шалью . 

Данные словаря В. И. Даля позволили его современнику писателю этнографу С. В. Максимову сочинить целый рассказ о происхождении выражения бить баклуши. Чтобы понять, откуда возникло интересующее нас выражение, автор предлагает поехать в Нижний Новгород середины прошлого века, вокруг которого в то время раскинулись лесные дебри, особенно дремучие еловые леса. В этих местах процветает “щепеной” промысел: делают лодки, оглобли, ложки, корыта. ведра, ковши, миски. 
Вот как об этом деле повествует С. Максимов: 

«Ходит семеновский мужик по раменьям и ищет самого крупного узорочного осинового пня. То дерево, которое приглянется, мужик валит, а затем отрубает сучья и вершину. Осина легко раскалывается топором вдоль ствола крупными плахами... Наколотые плахи лесник складывает тут же в клетки, чтобы продувало их: просушит и затем по санному пути свезет их домой. Эти плашки зовут “шабалой". 
        Шабалы семеновский мужик привез в деревню “оболванивать”: выдалбливать внутренность и округлять плаху. Сталась теперь из шабалы “баклуша”, та самая, которую пускают в бранное и насмешливое слово за всякое пустое дело, за всякое шатанье без работы с обычными пустяковыми разговорами.  Насколько нехорошо в общежитии “бить баклуши” —сами видим теперь. Таких же пустяков и ничтожных трудов стоило это праховое дело и в промысле»
Прав ли автор, считая, что не требующая особой квалификации работа по заготовке баклуш была пустяковой, “праховой”? Можно с этим не согласиться, а когда возникает сомнение, тогда следует искать другое объяснение. Ученые так и поступили, предложив новую гипотезу. 

Дело в том, что слово баклуша имеет омонимы. Во втором выпуске “Словаря русских народных говоров” (М.-Л., 1966) слово баклуша толкуется в трех словарных статьях. Значит, его составители считают, что в языке существуют три омонима, причем два из них к тому же многозначны. 

Вот сколько значений они имеют:
 
Баклуша: 1. Молодой, неотвердевший слой древесины под корой дерева, заболонка. Бить баклуши — скалывать с дерева верхний слой древесины для изготовления из него деревянной посуды. 2. Чурка, болванка, обрубок дерева, приготовленный вчерне для выделки из него токарных изделий. <…> 12. Переносно. Толстый неуклюжий человек. 13. Переносно. Шутка, острота. Бить баклуши — шутить, острить, вести пустые разговоры, врать. 14. Переносно. Праздный человек, бездельник. 

Баклуша: 1. Вымоина, лужа; яма с водой. 2. Небольшое луговое болото. 3. Мелкое озеро в займище. 

В третьей словарной статье дается только одно значение слова баклуша — “чайка сизая”. 

Обратим внимание на то, что в переносном употреблении выражение «бить баклуши» в этом словаре означает не “бездельничать”, а “шутить, острить, вести пустые разговоры” в процессе несложного труда, когда руки заняты делом, а язык свободен. 

Однако в современном русском литературном языке выражение «бить баклуши» не употребляется в значении “шутить, острить, вести пустые разговоры”. Оно означает “слоняться без дела” или даже “сидеть без дела”. Если не считать работу по битью баклушных чурок пустым времяпровождением , то выражение «бить баклуши» в смысле “бездельничать” не может быть образована от выражения «бить баклуши» в смысле “разбивать дерево на чурки”.
Такому “лесному” происхождению фразеологизма «бить баклуши» противопоставляется его “степное” происхождение. Утверждается, что в выражении «бить баклуши» омонимичное слово баклуша употребляется не в значении “чурка”, а в значении “вымоина, лужа, небольшое луговое болото”. Такое значение у рассматриваемого омонима отмечают географы Э. и В. Мурзаевы в своем “Словаре местных географических терминов”: 

Баклуша — блюдце, углубление среди ровной степи, где застаивается вода. Небольшая округлой формы котловина в поймах, наполненная водой и заросшая. 

В связи с этим значением выражение «бить баклуши» в значении “бездельничать” могло возникнуть в следующей типичной ситуации. 

Поздней осенью, когда наступают первые морозы, но солнышко еще пригревает, детям, бегающим по деревенским улицам или за околицей, часто попадаются баклуши (лужи), покрытые первым тонким льдом. Каждый мальчишка считает своим долгом ударить ногой по упругому льду и пробить его. Если лед крепкий, легко не пробивается, то в дело идет камень. От его удара лед обязательно треснет, а из образовавшегося отверстия зафонтанирует вода. Так пробивается одна баклуша, другая, третья... А там, глядишь, и мать зовет сына-озорника: “Хватит тебе баклуши бить, пострел! Ступай домой, делом займись!” Такое битье баклуши, конечно, дело легкое, пустячное. Вот почему «бить баклуши» означает “праздно проводить время”.
Поэтому происхождение выражения «бить баклуши» (в значении «бездельничать”) следует связывать, возможно, не с битьем баклушных чурок, а с битьем баклушного льда. 

Приведенные примеры показывают, как рождаются гипотетические этимологии, как постепенно ученые, обнаруживая в этимологии того или иного слова неточности, противоречия, стремятся уточнить ее, исправить, а иногда выдвигают новую гипотезу. 
На мой взгляд самой правдоподобной этимологией  выражения «бить баклуши» на сегодняшний  день является трактовка, изложенная Э. и В. Мурзаевыми. Ведь на самом деле «бить баклуши», в смысле разбивать лед на подмерзших лужах, действительно бесполезное занятие, не требующие никаких усилий, совершаемое исключительно ради забавы. Работа же по изготовлению баклуш из дерева не так уж и бессмысленна, как излагает С.В.Максимов в своем рассказе, потому что из них получаются прекрасные ложки и прочая деревянная утварь, которая радует нас по сей день. Кроме того, изготовление и продажа «щепеных» изделий помогала ремесленникам кормить свои семьи.
Рассмотрев некоторые примеры народной, неправильной этимологии, я решила провести собственное этимологическое исследование. Я считаю, интересно было бы узнать что-нибудь о слове, которое мы используем не задумываясь о его происхождении. Я взяла слова «троллейбус» и «трамвай».
Из некоторых источников, я узнала, что эти предметы когда-то называли московскими. Когда-то любимым средством передвижения по улицам у москвичей была конка. С самого раннего утра выползали из своих парков запряжённые парой лошадей, увешанные рекламой вагоны и день-деньской разъезжали по улицам столицы, перевозя рабочих с дальних заводских окраин, чиновников, купцов, прислугу – весь простой люд старой Москвы. Скорость этого транспортного средства не превышала восьми километров в час. Не зря москвичи шутили: «Конка, конка, догони цыплёнка!». За открытыми окнами вагона линии «А» шумели листвой бульвары. Вагон медленно кружил по Москве – мимо усталого Гоголя, спокойного Пушкина, мимо Трубного рынка, где никогда не умолкал птичий свист, мимо кремлёвских башен, златоглавой громады храма Христа Спасителя и горбатых мостов через обмелевшую Москву-реку. 

Старая Москва ушла в прошлое.  Но всё ещё мчатся по московским улицам теперь уже ставшие легендарными московские «аннушки» , которые стали не просто транспортным средством, ежедневными спутниками многих горожан, они стали символами Москвы, воспетыми писателями и поэтами, художниками и кинорежиссёрами.

В конце XIX века Московская городская дума начала обсуждение вопроса о замене конки электрическим транспортом, получившим название «трамвай». Интересна история этого слова. Существует предположение, что своё имя трамвай получил от фамилии бельгийского инженера Бенджамина О’Трама, будто бы строившего трамвайные линии по всей России. Но, к сожалению, это только предположение, потому что слово «трамвай» существовало ещё в то время, когда электрического трамвая не было. Трамваем называли в Англии вагон, ведомый лошадьми. Название «трамвай» многие учёные-лингвисты связывают со словом «вагон». «Трамвай – английское слово, происходит от tram – вагон, тележка и way – дорога, путь», – такое толкование даётся в «Этимологическом словаре русского языка». Бытует и другое мнение: название «трамвай» связано со скандинавскими словами, перешедшими в английский язык: tram – столб, брус и way – дорога, следовательно, «трамвай» – это «столбовая дорога», то есть дорога, состоящая из столбов, деревянных брусьев, шпал.

Так или иначе, но в 1895 году в Москве началось переоборудование под электрическую тягу одного из участков конки – от Страстной (ныне Пушкинской) площади до Петровского парка, – и в 1899 году 6 апреля по нему стали ходить первые московские трамваи. Впоследствии два из множества трамвайных маршрутов получили буквенное обозначение: «А» и «Б». Москвичи ласково называли их «Аннушкой» и «Букашкой». 

В одной из своих книг – «Повесть о жизни» – писатель Константин Паустовский вспоминает: «Меня приняли вожатым в Миусский трамвайный парк. Но вожатым я работал недолго. Меня вскоре перевели в кондукторы... Руки у нас, кондукторов, всегда были зелёными от медных денег. Особенно если мы работали на «медной линии». 

«Медной линией» называлась линия «Б», проходившая по Садовому кольцу. Кондукторы не любили эту линию, хотя москвичи и называли её с умилением «Букашкой». Мы предпочитали работать на «серебряной» линии «А» – на Бульварном кольце. Эту линию москвичи называли тоже ласково «Аннушкой». Против этого ничего возразить было нельзя, но называть «Букашкой» линию «Б» было просто нелепо.

Проходила она около многолюдных вокзальных площадей, по пыльным обочинам Москвы. Вагоны на линии «Б» были с прицепами. В прицепы разрешалось садиться с тяжёлыми вещами. Пассажир на этой линии был больше с окраин – ремесленники, огородники, молочницы. Расплачивался этот пассажир медяками, серебро же припрятывал и не очень охотно вытаскивал его из своих кошелей и карманов. Поэтому эта линия и называлась «медной».

Линия же «А» была нарядная, театральная и магазинная. По ней ходили только моторные вагоны, и пассажир был иной, чем на линии «Б», – интеллигентный и чиновный. Расплачивался такой пассажир обыкновенно серебром и бумажками.

В этой работе была рассмотрена лишь небольшая часть слов, которыми мы пользуемся в повседневной жизни, даже не подозревая о том, как интересны истории об их происхождении. Однако, если обратиться к любому этимологическому словарю, то мы увидим как много там слов, о которых говорится "происхождение не найдено", "бесспорного объяснения нет" и т. п., ведь этимология - это один из наиболее сложных и увлекательных разделов науки о языке, в котором еще очень много "белых пятен", которые ждут своего решения.
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